THE LANGUAGE OF THE ADI GRANTH 



The Adi Granth, or as it is popularly known, Sri Guru Granth Sahib, is the most sacred 
Book of the Sikhs. It was compiled by the fifth Guru, Guru Arjan, in 1604, in Amritsar. 
A voluminous text of fourteen hundred and thirty pages, it includes the compositions of 
the first five Gurus, Guru Nanak, Guru Angad, Guru Amar Das, Guru Ram Das and 
Guru Arjan himself A few hymns of the ninth Guru, Guru Tegh Bahadur were also 
included later by the tenth Guru, Guru Gobind Singh. Besides these compositions of the 
Sikh Gurus, Guru Arjan had added the compositions of the Muslim saint, Baba Farid, 
and of a number of Hindu saints of the Bhakti movement. Apart from the initial 
composition, Japuji of the first Guru, Guru Nanak, all other hymns are set to one or the 
other thirty-one classical ragas. 

The phonetic transcription of the language of the Adi Granth has shown that there are 
numerous variations in orthographic notations. A large number of words have two 
spellings, some three or even more. It is due primarily to the fact that the language of 
this religious discourse of the sixteenth century has a number of interacting linguistic 
registers. To begin with is the register of Western Punjabi where at the outset we have 
ttFfe TO Hdl'ft! TO II fj # TO (V7)or UHt # TO ll After Guru Nanak, the Gurus whose 

compositions appear in the Granth stayed in and around Amritsar, hence the influence 
of the Majhi dialect. The frequent variation between [w] and [b] refers to Doaba and 
Malwa. The alternation from [n] to [n] is also very common. It is interesting to note that 
in some compositions, pages, [b] is more frequent than [w], and [n] than [n]. Is it due to 
the dialect of the scribe? Then there is the overwhelming language of the religious 
discourse of the period, the Sadh Bhasa. The differences in spelling may occasionally be 
due to the reference to one linguistic register or the other. The extremely frequent 
variations in short and long or high and low vowels are most probably due to the meters 
of the ragas, the musical compositions. All these inferences require extremely 
meticulous researches of the various interacting levels of linguistic registers. Professor 
Sahib Singh is the only scholar who made a serious attempt at deciphering these 
intricacies but he worked mostly on the additional short vowels, [u] and [i], which have 
no phonetic value. According to Professor Sahib Singh, these vowels refer to 
grammatical functions of number, gender and case. As far as other variations are 
concerned, there is hardly any thing of serious note. The absolutely correct reading of 
Guru Granth is the most sacred task in Sikh theology. It is but natural that this linguistic 
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aspect of the most holy Book of the Sikhs needs a very diligent and very urgent 
attention. These researches will obviously take a very long time and hard work by 
eminent musicologists and linguists. For the time being, what is required is to follow 
these variations in Gurmukhi orthography. The readers must articulate these phonetic 
realisations as they are presented graphically in the sacred text. The first right step in 
this direction is to read the text, word by word, and very slowly. The modern practice of 
recitation and very fast reading, especially in Akhand Path, obliterates all these 
distinctions when these variations occur within the same utterance or within the same 
composition. We must remember that in this religious discourse we are dealing with the 
language of the sixteenth century. The phonetic patterns of modern Punjabi cannot be 
imposed on its linguistic register... The text that is used for this transcription is the 
version duly approved, printed and published by the SGPC, Shiromani Gurdwara 
Parbandhak Committee. 



a/a 

€>H 3rayftf cft§ vm^ II H U 3HO [akara] 

fodd'd »fora wfU foddlrt Hd^ £oT II H U PUO [akar] 

irayftf fa?ft >XgTfw feftt 3fw slOnW HH^ II H 3 to [aradia] 

?TOof ufe ?PH fa?ft wrgrftmiT vx^fe ufe fo^ 3^ II H3 to [aridia] 

3J3" irawt Frafe JTO^ II H 3 <\<\t [salahl] 

fe§ cffe %tr fe§ WWU\ II H 3 «Wf [salahl] 

Hfc f^Kfe ^H TO Hfe II Hrfe ^frpft JTOt H3" cP3" || H 3 W [sac] [sac] 

fef fy cWt fes fPfe <VUt feg ^3J ?> fi^ 1 II H 8 *\& [nahl] [nahl] 

SRJH fawft W cWt feVH II H U PP3 [nahl] 
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SRJH ftiwft t ("put qtr || h y PP3 [nahl] 

Mf ftTWTft of§ HH 7 »R*H II H U 3P3 [ades] 

»T^H feH »T^H II H °l P [ades] 

jfe Hd4'«l ft^t JTOoT yis »(Ut^ II H U to [adar] 

§t SH?i >X?jy >W^ H3?i WTO'g ^ ykj'dlm tflf II H U to [adar] 

3Jd" HF 1 ^ ?> irefrtf ?T 3# ?T ffe II H3 t8 [na] [na] 

?TOoT oTHfe H^ Hd'dlfe <V ftjf H§ ?> FP£ II H 3 P8y [na] [na] 

fm W HUW ?> IT^st (V hTh U|f gf II H 3 3^ [na] [na] 

uf uf orast rrar feut <v y?> Hy ?rfw 11 

mdt JVH ?f H3^t HF ^ HHcpfo || H 3 3P [na] [na] 

FPXW HW§ 77 ^ era" FT fo?S uf oPH II H y PO [na] [na] 

ITSd" Wt ywfa diJ FT Od^'d 77 Vf II H 3 3tf [na] [na] 

SRJH ftTW?ft t Uffe HH 1 »lSw II H y PP3 [anad] 

gy HUH Wm fOTH ll H y P^O [anad] 

WT€ f^H HH 3*^ 3y ^t H fe 7 Hrf II H y ^OO [anad] 

w?m gy §^ ufo ftoot ww fewdy hsw Hid 7 ii h y poe [anad] 
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Ufa faf rft 3T jqf ^ }% || ufa fH§ t?U 3 fcuUff Ufe II H U 33t [ta] [ta] 

faHfe irfa WW ^H H^funr ll H U ^ot: [apna] 

»R4Sr ^t§ v^fifir FR-FSt II H U ^Ot: [apna] 

WW^ nry f wfU Us^'ifd ll H J-l ^ot: [apna] 

H 3§ oft£ WJ^ fe?T f fKfe§fa II H H t^ [apne] 

»iyt 5^fa H Ufdd'fem 1 II H t| ^03 [apune] 

»W^ o(U3¥ »R} trefa »R} 3g HH 1 ^ tft§ II H U <\CQ [apne] 

3JU ft+fo WW(V tfHH faw^f || H U <\?? [apuna] 

^H »0l£ oft U T tf?*U T U II H U ^PP [apne] 

m >xy£ fth 5^ sfenra 11 yu^ ust h^ct ura 11 w^ cpfc cft£ »w£ ^h 11 h n ^pt: 

[apune] [apne] 

U^U f^U WUcT fiUT oPH II H U ^tp [apan] 

»ry?)T ^tt^t y^ yfo ■$$ 11 £ 11 »p{} ftrfe§ »|y^r fi[»fT^ || H U Z?80 
[apuna] [apna] 

u/u 

Hfa HUH Htf ?£ 3tfa^ 33 HfiH HU^ Hfa f^fe 3l£ II H J-l t:^ [sukh] 

HUHH Htf »T^ UJ?^ fclWU Ufa U3?> H?^ >fefa H^H II H U t:^ [sukh] 
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<¥H ufe ftlft W Hfddjd fnt H^ II H 3 £t: [upje] 
HW Ut 3 HUH fuw ufe y^fw H\J Hfe H3 ^ [upje] 

i/I 

t f¥ Hf JTOoT UTft % HS II H y Pty [bi] [bi] 

tf # HS JTOoT UHt it H\J II H «l «l [bi] [bi] 

sfo 3S ^ offe 3R* y*& fe tJM£d'd II H *\ iS [bi] 

oW§ HHTIftt H'f«Hl fofw ^ (¥$ rPfe II H 3 t:8 [bi] 

Hfddld Hlw Ufe Hfc ^H fit ?> % y33J II H 3 it [sevie] 

HS 1 HTftll H¥l^ drayftf ^H Hfc »rfe ll H3 it [sevie] 

Hfe^ fHTT yfa Hfo (VH II H^ 3 [sunie] 

W^ iplw Hfc d*fi>tf ^§ II H =1 3 [sunie] 

Ufa fefffe^ OT #3T U|$t ll H U °\tfP [bisarie] 

(■pfi-T PyH 1 ^^ Hf 3# ffo II H ^ :?p£ [bisarie] 

Hfddld #fe>tf fo^HW U»F m?fe ?FH ^ft II H 3 £p [petie] 

fnn wfe nftw hT#^ ^^hw y^w y^ ii h y P^t: [lagie] 
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yfe Hf^feM ft 3ET y^fttf UK m ofh^t mUS* n H ej e^y [ m udaie] 
H^ m Ttt H m H¥ Htf^H 7 frlf ftfe^ for Ulfo ^Tfl>^ ll H 8 VO [sevie] 
uh »raof^t »rjow wiftwre Hfe ajfe fwfow »ry dlsl'few 1 ll H 8 ^PP [milie] 
<vfH frffew ufe y 1 ^** (Vfi-T Hfi^ W Ufe ll H 3 P33 [milie] [manie] 

i/e 

ftT Hfddld ft?fc ft fs3 ufe H3t fo^ Wfe II H 3 €u [ji] 

ft ufe ufe cftt SU¥ W3^ fo^3 ?> Hfc»F FPfe II H 3 £y [je] 

ft ufe orfe fKW^nr fir fegfe o?3ftr ?> frfe ii h y ^3y [si] 
ftM wfww ^k ^h ft feyfe ot nrurfe h h y c i3y [se] 

m off fftHuftr fft ftyuH'ft ii h y p£3 [si] 

m off fftH^ftr ft gwftt ii h y ?£3 [se] 

§# WffocT M »ffecT oraftr ufe y*F rft 3y 3 T yftr tWftr ftife 1 ll H 8 «W [anik] [anik] 

3^ »f3c? 33 wt^cT y^ftr g^ frrfyfe ith^ rft orfe fefo»F y<r oran eras 1 ii h 8 *v\ 

[anek] [anek] 
fRH33 TFH ftT^H y^5 faHWH fef HOT r^H'dlW rftf II H y to [bisaris] 

foff HOT iwl>^ few OTt 3^>>f dli^d y^ UH^ II H y to [besarle] 
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yt wfa Hfddld iffenr H3^ ftfo ftwifew ll H 3 °Q3 [milawania] 
JTOoT 7m^m yfcfa 3J^ HWt ufe flwifew II H 3 «p:? [melawania] 
?TOoT oft tMw offo forau 1 slH ?W II H y ^33 [benatla] 
?TOoT o?t tM y^ Uftl foOF offe 3^TW 3^>^ ll Hy t:o [benatl] 

nry fenrftr fmit oraftr ^ yf wfe wfs ii h y =(3y [binti] 

oraf ftM H 1 ?? fenf^Tf II H y tftf [binatl] 

e/e 

H fas oft H »Rf W^ II ?ftr fHWSU fef ?> fpy II H y ^op [ape] [ape] 
§t ft fefa wfycJ ^H f fif >>ff>J3 Ulw^fenr II H 3 ^^tf [pane] [pane] 
WW HftH et fafifey 31^ || H U 3Pt [ke] 

ufo at e^ ftra§ ot# ii h y ppb [ke] 
ira t s^fc at ^h it afar ii h y ^pp [ke] 
§h yfe^ t fy^frr rrar rflt ii h y PP8 [ke] 

H77 >lt Hfddld fH§ fo? wfe II H 3 £tf [mere] 

>ffe»F % fit yf¥ cfar »p{} ^fa ^p$ || H 3 £p [mere] 
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U^tisfe ftfftU fit WZ\ II H 8 tU [mere] 

uft uft cf^ fit Hfc WZ\ WH&tU [mere] 

mT gtffrr ftwfew? yt ara ddd'fd II H 3 £t [pure] 

yt Trafe HWUfrtf frIH 5 1 >fe ?> U'd'^'d II H 3 £tl [pure] 

JTO# arfw H^ nt fa?> ITOW ofHTjt grfe II H 3 £t [sehje] [sehje] 

ylHH 5^t H ?53t fB?T oft fod>W Hfe II H t| 133 [lage] 

trw HU 1 ^ 1 ^^fFfettuftHfellHU ^38 [lage] 

fa?> Fra# fraj tjtftw fet h?>w £ aret tnfe 11 rra^ (VH fanrefrw 

HS^ Hfa mffe II H 3 £p [sabde] [sabde] 
H# Trafe Ufe §UH flt HB 1 ?7§ II H 3 it [sace] [sace] 
feijfe Wtfrfe gt ft^ >feft #75?T 3 »f¥ f^ II H U P<W [rahe] 
yt HHfe H3" H# U^t Uft ?W Ut mvfe II H 3 £tf [rahe] 

m >w£ fn§ uuftr w^fe 11 h u pt:£ [apne] 

yfe" »W?t fl?J cfaft ^fe II H J-l z?t£ [apne] 
H'LIHfdl tT?) iraH 1 ^ II H t| ppl [jane] 
ml tT?) H^ ?&$ II H t| ppl [jane] 
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u/o 

H »pfe»F H 3Wft »THf H 3Jf ddd'd II H ^ £3 [jo] [so] [su] 

flfeHH^H <^s('dl' II flfeHH^H wfe rlW II H U 33t [jo] [so] [su] 

H W Ufe ?W FRM H?^ At ff >M >xtHfe ft£ £^£ II [so] [jo] 

^ W ufe ?W rRfoft H?^ At ff H?^ oft THH?T H¥ ffcT 31^ II H U ttf [so] [ju] 

U3lt mns HU^ ^ WEf II H U 3tf y [gupal] 

gttra ^reg sfa sfews II H y 3tfy [gopal] 

uft Iff At HW ufe ^1 ^7? H S'H II H 8 Pt [babula] 

uft g^f u^f At w^w fm fi-rfo y?^ %w ^tM ii h 8 ptf [babola] 

ufo Hfe H^ At ^W ^fe ^ ftffo ^ gUi?t II £feat ufe rrfy HUtft f%fe H'ddd 
tftt HUet II H 8 Pt: [babula] [suhadl] [sohadl] 

Uft Hf% Hfe At 3W Uft rl?> fi-ffo tfe HUi^t II H 8 Pt [babola] [so/uhadl] 



The two lines/utterances are the same except for the two words, a'aw / «■««■ [babula] 

[babola] and yo^l / yoVl [suhadl] [so/uhadl] .. . After [suhadl] and [sohadl], the scribe 

probably could not make up his mind and put both [u] and [o] on the same letter, 5^1 

The same is true of several other words, HU5 1 , f»T^, tJM'd 1 , djIkW, 3RTW, 3RTW, 

^d'dife, rtoccl, 3ftr where the scribe seems to hesitate between [u] and [o]. As far as 

the reader is concerned, he just has to pronounce one vowel or the other. He cannot 
simultaneously articulate both. 
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Ufa Hfe Hfe fit wtlW ufe tW> fKfe tfe" HUel II H 8 Pt: [so/uhadl] 
% ttw H^¥ HtT fHH gtf^ ty^T II H y =\3U [so/uhada] 

f^ f^ u»f f»n# ftt Hftr ^fenr y^fw 11 h «i py [do/uale] 

iVH 1 ^\W oralf HWTF y^ 3J^ t 3Tfe VSt II H 3 £p [jo/ulaha] 

ygi^ 3$ mrftr grftte' ?TOor jfe y^s ii h n pye [go/ubld] 

f^t dl't^xJ'd 3RPW II H y 3t:3 [go/upal] 

H'yHfdi fi-rfo ^frftr fuw ii h y *\to [go/upala] 

§g urfo uife uf faf ^ fu^gife 

§H ("jrfe >RT fl^ §H Ft 75S3: wfe»F II H 8 303 [do/uhagan] 

raj irftm Hfeajf t^fet^^ftr^rHtHF wore! ii h 8 3op [lo/ukai] 

t tfl»T fcftH WH §fij ?FUt II orafa 330 [to/uhe] 

e/ebVwe 

arayfa 33Tfe ufo ?tfH H>re II H 3 ^O [smae] 
3J^ HW HW H7^ >fftr H>fftr II H 3 ^O [smahe] 
3J^ Trafe HH't ft ufe M II H 3 ^O [smawe] 
WJHtr Wlfaiwft ffitf ire II H 3 ^O [pae] 
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33" 3J^ »l£or ofo-ffe ("kT ijrftr II H 3 ^O [pahe] 
m\ >X§tfg KS\ rl?> yf ll H U Vtf [pawe] 

e/eh 

ofU^ftr II H «l «\8y [paweh] [pawe] 

ife #d ^fH oOtTftr ^^W fesl H?> oflt #5^ ll H *\ 9m [kljeh] [klje] 
are gpf wfe fcfe fraft II H H ^Otf [gawe] 
W?jfe?> 313 gp^ftr HU f?^HW HU^ JVfK HH 1 ^ ll H 3 £tf [gaweh] 
tt£\ wit 3 1 HUW IT# II H 3 33^ [pawe] 

fa?> ufe ^Tfe orf fefe y^ftr ii h y pye [paweh] 

H foff fepf HF H^ftr HHW II H 3 <Wtf [wisre] 

f fejrefa 3fe Ut Hfe rF§ || h 3 ^ytf [wisreh] 
■R3 yTFfe flO ufe ?T§ II H y ^3 [jape] 
W?jfe?j tWftl Ufa H^RT^t II H 3 ^3 D'apeh] 

fa?> hw fraj ?yT»F fet wjytr £ aret tffe ii h 3 £p [phire] 
iffenr f^ fan feaftr Hifftr ^ ftit H^fe ii h 3 £? [phireh] 
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I/ih 



Wf rjQd'Hl f$m »Pfy WJ&i* ll H 3 TO [corasl] 

Wf tjQd'Hld 33H^ fe^ fe 3J^ t^ iflt II H 3 3t [coraslh] 



i/'i e/'e echo of the final syllable, tone tail, the move from one syllable to two 
syllables 



Ufa ^SH sraif # ^fTT t II H 8 «l£u [de] one syllable 

^^ ufe q?> trfe ^fe afo #3T few II H 8 &l [de'e] two syllables 
ufo ?w ^fRi 3ar frrf ^ wflr sfews Ufe ^ftr ll H 8 ^U [dehe] 
H'UHfdl craH ^fe oft ^ II H y PP^ [kare] two syllables 
?TOoT frl?> yf nrfy atfe ll H y PP3 [kare'e] three syllables 
?TOoT ^ ot 33Tfe a%^ II H y PPO [kareh] 

»fc tar fafw a at ii h y 3Ptf [kare] 

f ^fe ^Tfe a^fe fc?> ^3t ufetftt^tH? U^fe II H 3 38 [kareh] 

nrfe ara£ wkt ii twfc ara£ wkt ii Hfearai* wkt ii gt ara^^ wkt ii h y :?£? 

[gur'e] [gur'e] [satgur'e] [gurdev'e] 

^yT^u 1 ^ ^ftr ^fe fire 1 ?? ii h y <K3 [le'e] 
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JTOoT fmw otfe ?> dfe II H t| <\tH [he'e] 

375^ 3H^ tfef HUt f^H q?) fe§ q^ II [tir'e] 

dl£<s!d ?TC ^feww SW H^¥ 3J^ 3iyi# II H J-l P8P [parpur'e] 

3ra" ofr g^ tfl»f ct Hfor II H 8 ^PP [jT'T] transcribed as /'ji/ , echo of the last syllable 

§g fe^t §H ^H ^ ^3J II H t| <tff t: [bikh'T] 

ufo irf^l^ 1 ^sJ'dlkfl At iflfiiw fe t WU 1 Hfc UH tft§ II H8 <\P3 [wadpagl'I] 

H^T yfenra ft^H §»T H3W HU¥ HH^ £oT §ut II H H pop [pua] 

^ f Hftf H§ Ufe »ffw II H U <\p£ [sou] 

331S?^ oft ?fe Ufe H?> A^ 1 % Uf foraUW II H J-l pop [hohu] 

Consonant cluster with [ r ] 

w> 3?> »raO ta^ iretfe 11 h u pp8 [parit] 

Hft Hftl ytfe frtdHrt E3H II H U pp8 [prlt] 
cffo forayr ^g^r ira ^ ?^H II H U ^03 [kirpa] 

Ufa tftf fgnr ora^ djf SfoU fl?^ ?TOoT ufe q?> IW tftf II H 8 tB [kripa] 
fora^ fcfa forays fa»re§ || H H ^t3 [kirpal] 

h^ fgfyro sfews 3Hw II H J-l <^3 [kripal] 



XIV 
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51K iraH £h ^3 yw ll H U *\tt [karam] 

m W fH gtf^U WPf II H U <ttf P [kram] 

H3TW f|p>F Hftl §3H fefw II H ll ?££ [kria] [kiria] 

ftw ?W fw 3<J WT II yfa »T^3 3 1 1 [birtha] 

S^W II fa?> fHH^ fc?> tfc fw [y<J'fe ll H y 3£tf [britha] 

frIH ywfe ?># feftr iret ll H y V; [parsad] 

fiw yHTfe nife»p frraof oret ll H y W [prasad] 

fej tTCT3 ggfH fWfe»F ll H *\ PP [parm] 

frrf?j fftf ¥W H^fol y^^F ll H *\ PP [pram] 

H3^ t fy^fTW fwti H3¥ HFPW ll H y 8t: [sarb] 

HH H^M 3HW ^H H3 ^ft H¥ tTH II H y =133 [srab] 

There are four forms of yst, the reader has to follow all these variations. 

m^fe WUfa fe 1 ?? y^ H yf fafe ?^ »rt ll H y PP [parani] 
JTOoT Hoffe 3^ 3K >TO§ fel Mil ^ H \p?ft ll H tf PPO [pranl] 

irayfy (VH m-rfe ira^t >>f§ ufe Htp^t 11 h y pp [parani] 
W ^w 75 y^i y>st nrf y§ o^ 1 ^ 11 h y pp [prani] 



THE LANGUAGE OF THE ADI GRANTH xv 



Cluster with [ r ] and syllable division 

In the following examples the cluster with [ r ] is invariably simplified. Instead of 
[a'mrit], we have [am'rif]; instead of [du'krit], [su'krit], [sa'mrath], the usual rendering 
by even the most professional granthis is [duk'rit], [suk'rit], [sam'rath]. 

Ufa >>ffH3" ?5^ fwfw Ufe ^fenr tflf II H 8 ^23 [a'mrit] 

Hfotf WWS frrfyfk #5" II K ^ 3 [si'mrit] 

fHfyfH WWS Ufe3 Hftf KS\ II H *\ <\U2 [si'mrit] 

WS HyH?> »p£ ^fH yV II H y <fctf [su'prasan] 

Sfgf3 HfgfH Hd $W§ Hdltt'4' II H y y«l [du'krit] [su'krit] 

w fayy irfenr ^ arfe 11 gy fKfenr Put <rat wfe 11 h y °\t:xf [bi'sram] 

H^t 3 UJ3 ^fefe y^ a*fe»F oOh fWH 1 II H ^ «WiJ [mu'dra] 
UH TOffe fey y^ufe fenpfw II H «l 33<\ [sa'greh] 

fH at h^ ^ at a^ ft a§ FPUHarfe fsn^w ii Hy pot [bi'swas] 

H HHf f?5H yfe t ^H 7 II agfo 330 [sa'mrath] 



The presence or absence of the marker of nasalisation, tippi, is a frequent 
variation that makes the correct articulation of the text an extremely difficult task. 
Before a nasal consonant, the marker of nasalisation is redundant, the marker here could 
be to note the intonational stress on the syllable to follow the rhythm of the musical 
composition. 
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to to fan 1 to to && to to h twft frrf?> gjf frfenr wfs 11 h 8 3^0 

[tan tan] [tan tan] [tan tan] 

TO TO If <V^oT fl?^ aft* fRS fAfow fct Hfe H3T H^ II H 8 ^P [tan tan] 

TO TO A^ H^W Hfddld o?tfH3Uf^uf^?Wfrfiruf^W irfw II H 8 ^gg [tan tan] 

U§H 33T dTfe»F W irfWF TO TO 3Jf ufe ^fe»F II H 8 W [tan tan] 

cffo H 1 ^ Wtrat TO ^^r t II offo ig§3 TO ^^ d II H 8 W [pun] [pun] 

JTOoT £§ <^H ^^t H?> >fefe 3J^ iJ^wt i^fw II H 3 «po [man] 

Uf ^t tflf ^t ^H (¥H Hfe n=n¥fe»r II H 3 «po [man] 
StT 1 Iffo H<7 Hfo HHW II H 3 'PO [man] with additional [u] 

fefc Hfe 3)st H¥ »T^ FT^t II H 3 <PO [man] with additional [i] 

Uf ^t tflf ^t glfw 313 dl'slfew 1 II [gobid] 

dTfw aTfe* oft fe? ^3t 9tfw 3J^ Frafe H^^fenr ll H 3 ^ [gobid] [gobid] [gobid] 

On page 174 diPst; 1 appears fifteen times and difW' seven times. On page 173 we have 
diPsst; 1 six times and diPsti 1 four times. For even an approximately correct pronunciation, 
one has to read the text very slowly and very carefully. 

»R} m\S firfe^ 1 At dlf^r Ufa S 1 ?? £t HF >M tft§ II H8 ^P8 [govida] 

#rft At alf^ €tft At fywfew ufe Uf A^ 1 Stft tft§ II H 8 W [govida] 

One of the most frequent words, [anad], has similarly several forms, with or without 
nasalisation, with or without a long vowel. 
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wm gtr izs ufe jtoot ww fsw'du h^w h%^ ii h y pob [anad] 

HU HUTT >MW fOTH II H H P^O [anad] 

W>W fa?^ 3H 3H^ 3g W% H U^ tflf II H y ^OO [anad] 

SRJH fawft oT Uffe H5 1 »RW II H y PP3 [anad] 

w/b 

Hfc Fra¥ gy ^ aHw 3^ tw* >ra^ h% fi-rfe are* ii h y ti [govid] 

$H 6dlQdl y^fe dlyfe liftfe H?> HfW tflf II H y t«l [gobld] 

nry S nry tnfe h?> f?^HW ut ara HS^t ffef 11 h 3 t£ [wicar] 

W flflft t^Tfe HttPf" II H «l PP3 [bicare] 

feH^y >X^13 d'<!£d'd' II H 3 TO [kilwikh] 

tfiw ffiw ot rdrtfyy Fr^ftr ii h y ^oe [kilbikh] 

W3Wmt fWH d^ II H 8 «U>3 [wadpagl] 

fcd>W ?rfH m\ y^s^'dil fcdTW <^ftf HU^fe»F II H 3 ^ [badpagl] 

H y¥ oft ufe ofgr HTjrf wfe foaf feH fyf fed'dfl II ^ II [wiragl] 

yd^ ofdK >to hh yai£ #fc§ yw dfaor fgigft 11 h y poo [beragi] 

JWTfc U^ dd" ^r HW ^H 3§ rFfe II H «l W [wasa] 
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c7fcW U^ Wffe W HUftT HW il\W3 II H «l «WP [basa] 

ftf h^ fir M ?rfw w^ 7 frrft ft^h 3T^fe ll H 3 tP [win] 

»TSH 3§ ytftw fe> Hfddld f? ?> y^fe II H 3 tit [bin] 

UF wfeft'lfl H?^ Hftl $y II H U *\£o [awinasl] 

§g ^fyft'Hl ^fenr ll H y Po£ [abinasl] 

It is interesting to note that throughout Sukhmani of Guru Arjan, [b] dominates 
ffc ftgiT oTH fy H^T II p£p [ber birod] 

BfWT ct ftRT ^fefe 3H II P^P [balua] 

£c7 TO oT^fc feyfc gi^if II p£t: [bast] 

tT3 yte nf w^ fwfrr 11 :?£t: [baits] 

ftrfw oTH fy PyeW'tt ll 3£t: [bikral] 

H^f ^ cT FIH 3H?7 l^t II PPO [bakhane] 

yf sfenr t othw tenn 11 pp^ [bigas] 

H^ oft HftjH 1 5lt c7§^ yvft II PP^ [barne] 
mT FP^ H'y WBt II PP^ [badal] 

H^ cT Hftl H^ra fcT II PP^ [ben] 
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xix 



ITO^UH H 1 *! fo^ ^ft II PPP 



[base] 



WH oft HftjH 1 ife 7> Wfrfu II ^3T HTjfa 3^ Hftw?^ II PPP [bed] [bakhianeh] 



SUH ftlW?ft of* W y^U II PP3 



gUK ftl»P?ft U^ U^T PytJ'd 1 II PP3 



nrfu oft mr?7 ^wt ii ppp 



ora^r fife fw PyQd'd 11 ppp 



ora^r ufeat?i ^w ii ppp 



Uffe Uffe H?ft H^ W3t II PPtf 



fe dt fifeof of§ H5 1 ft^lT II PtO 



?TOof few> ?J Wit otfe II PH^ 



Wfe oflddrt o^W WcT II Pt^ 



fHH £ fW ofUftl Hit II PtP 



^ffewft U¥ H7^ Hftl ^tT II PtP 



HW Hfe Hfe U¥ WB 1 II PtJ-l 



fnftrfH wm ite Htwt n Ptzt: 



[bad] 



SRJH fawft of* S3H y^d'dil iretw II PP3 [badpagl] 



[bidata] 

[blcare] 

[biohar] 

[bad] 

[bakhanl] 

[bijog] 

[bigan] 

[bakhan] 

[badpage] 

[abinasl] 

[bakta] 
[bed blcare] 
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tffiH ffiW £ Pdrtfytf Wfu II Ptztf [kilbikh] 

ufegHK 1 ! few ^fe II Pttf [birla] 

It is also interesting to note that just a few pages later, from 317 to 323, the use of [w] 
in the compositions of Guru Arjan, is more frequent; these variations obviously need 
further investigation. . . 

If cfdfo (V>dld JVfe crafK fiwfe UH$ II 3V [wer] 

3J3fHtr >fefo nfelff igf H fmr £ ftt H 3ra grft »rt ll 3V [warte] 

ftT fW Hfddjd ^ H?> H^ % ofdi* HtfewW^ II SV [win] 

f HS 1 Wftt »ffe ^ ffa H^ f ^3 ^i II 3V [wada] [wad wade] 

ufo ?W 5?wt MW ^dsCdil l^f II 3^ [wadpagl] 

33\f3 HH 3d 7 fadtT t H^T H^T ^ddtJ 1 II 3<\t [wachal] [wartada] 

tt\W oft»F ^fewrefoF <V?>or H% ?fH3 ll 3^ [wadiala] 

fadU feg^ q^t fH§ ?TOof HUH ^ffe II 3^ [wichora] 

fa?T HrfH fdld'fH ?^ f%H# ufe iVH 1 Hfc Hf II 3^ [wisre] 

?TOoT ftffe r^H'PdW Htf fo^F ufe II 330 [wisarie] 

?TOoT Hfc ^krfuWT Hte 7 ufo oF ?T§ II 3PO [wlcaria] 

% ?^ Uftt tfHH JVfe tffe Hftl f%3J^ II 33^ [wigute] 

fHH djf tt" (WiofT feH Hf?) ffrlW Hfe II 33^ [wasia] 

Wft\ fw f%oTO ?TOof erst fediW II 33^ [wikar] [wihunla] 
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fcTC*f%tf Hf¥ fWH Ufc fHH33 3tf¥e II 33^ [kilwikh] 
0>dtJM ^ HUfw % H3" feiR II 33^ [winas] 
H'UHdJ fa?T irf^F M <^d'd) II 3PP [wadpage] 

n/n 

H3TW W&\ Hftl >tff>J3 OT>t II H U p££ [banl] 

dJ3 few 1 1 »ffH3 A^t wt II H U P3tf [banl] 

^ftf $3 nSddlA rtdcVM' II H t| putf [nirgun] 

Hftl Hsddli off y% cfaft 3fe»F II H y <^3 [nirgun] 

iTO HW HUfafW Hf¥ fejH 1 ^ WQ ttfi Wftt tft§ II H J-l ^o£ [caran] 

feH 335 Wftt H §t H'UftT W& ll H U ^CQ [caran] 

oTOH cTW foWRJ" ^tft II H y ^ptf [sianap] 

SU¥ fTWSU »P3W ^U 1 II H t| ^pt: [sianap] 

fa?) fmraiV fe?> tfc fw fwfe II H U 3£t [simran] 

W oT ftwufe Htf 3$ || H U 3«p [simran] 

iVHg?H 3313 iraw?i II H U "fctf [parwan] 

Ufa oft 33Tfe ffiW ira^ 1 ? II H U «lt\f [parwan] 
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ycT WPf ^tfil H^ ^\3 II H t| <\K:? [pran] 

tfl»T y^ JW5oT gjf wpf || H H ItP [pran] 

o^5 HW H 3? t 3P^§ II H U «^CP [gun] 

U^ yrT foTW?^ ftlW?^ ?TOoT H3TW UTO || H y 9£2 [gun] 

aiW dd'^6 ora^ fl^J II H y PP£ [karan karawan] 

313 3W yf ^3 t fHl ?TUt 3fe II HU :?p£ [karan karan] 

Hf a(g §H ofr §g ddfid'd II H U PPtf [karnehar] 

>w£ ^fo^ »nfu ewSd'd II H y SPtf [karnehar] 



These are some of the examples of the numerous variations in the orthography of the 
Granth. They are culled from the first three hundred pages. It is obvious that the entire 
text of fourteen hundred and thirty pages must have hundreds of such differences. This 
phenomenon requires very urgent in depth analysis by the most competent 
musicologists and linguists to guide the readers of this holiest of the holy Book of the 
Sikhs. This study will obviously be long and arduous. What matters most at this stage is 
that the readers, the granthis, must pay attention to these variations and concentrate on a 
very slow, word by word articulation. The absolutely correct pronunciation, [siid path], 
is the most sacred task of the readers in Sikh theology. When the same word is spelt 
with short or long, high or low vowel, a/a, i/I, u/u, u/o, i/e, e/e, e/eh, e/eh, with or 
without nasalisation, in the same utterance, and several times on the same page, the 
reader has to be very diligent, very slow and very careful. And when the scribe hesitates 
between u/o as in f»f^ , %EW , itflte , fJUt?', <jtUW, the reader has no choice but to opt 

for one or the other vowel and pray for the erring humanity. Finally, it must be 
remembered that Punjabi is a tone language with three levels of high, mid and low. 
Each tonal contour is realised on two syllables. The onset of the tone may begin with 
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the initial or the non-initial syllable. There are also stressed and non-stressed syllables. 
This disyllabic contour is highly complex. This has been almost completely ignored in 
modern Punjabi writing but it is duly noted in the orthography of the Granth as in ^fe, 

e(3fe, ^fe, fife. The ears of the scribes of the Granth were much better tuned to the 

rhythms of the musical compositions of Gurbani. 
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